
Abstrakt: 

 Predmetom diplomovej práce je problematika týkajúca sa úspešného prekladu 

jakuwariga,  japonského charakterizujúceho rečového registra, do českého jazyka. Práca sa 

zakladá na predpoklade, že jakuwarigo charakterizujúce literárnu postavu „žoviálneho 

Ósačana“ je odvodené od reálne existujúcej regionálnej variácie japonského jazyka, menovite 

dialektu kansaiského regiónu, a že charakterové črty na ktoré odkazuje sa zakladajú na 

historických a kultúrnych reáliách danej oblasti. V tomto ohľade sa rečový register 

„Ósačana“ prekrýva s konceptom sociálnej deixe, interpretovanej v širšom význame. Tento 

prienik tak umožňuje bádanie za pomoci čerpania referencií zo sekundárnej literatúry týkajúcej 

sa prekladu dialektov.  Riešenie práce je deskriptívneho charakteru a posudzuje úspešnosť 

praktikovaných prekladateľských postupov v Českých prekladoch, v práci definovanej ako 

miera prenosu porovnateľných nejazykových informácií (t.j. sociálne deiktického významu) 

prítomných v origináli zdrojového jazyka do prekladu v cieľovom jazyku, prostredníctvom 

anketového riešenia. Záverečný výsledok práce by mal byť schopný poslúžiť ako zdroj 

užitočných informácií a referencia v procese výberu vhodnej prekladateľskej stratégie v prípade 

prekladu japonských charakterizujúcich prostriedkov do češtiny, tak ako aj roznietiť diskusiu 

na otázku prekladu jakuwariga.  
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